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Lord Have Mercy - Plagal Fourth Mode
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Plagal Fourth Mode
adapted from John Pallasis (d. 1942)
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Divine Liturgy - Variables / Antiphons on Wednesday, December 25 )

BifAia - TInyai
Tepatikov

BOeia Asrrovpyia Ay. XpuooaTtopon

Mnvaiov - TH KE” AEKEMBPIOY
'H katd Zapka T'évwnoig 100 Kupiov kai O=eod kai
Zotijpog v Tnoob Xprotod

AEITOYPI'TA XPYZOXTOMOY
Avrtigwvov A’. "Hyog . WaApoi 9, 110.
Ziy. a’. Eéopoloyricopai oo, Kipie, év
8An kapdia pov, Sinyrigopat mévia & Bavudoid
gou.

Taig npeaBeiong g @eotoKoU, ZHTEP, GROOV
Tpés.

Ziy. B’. ‘Ev Povljj ebBéwv kai auvaywyi,
peyaAa 1 épya Kupiov.

Taig mpecBeiong ¢ @eotdKoUL, LddTEP, TDOOV
pdg.

Zriy. y'. Elelnmuéva eic navia ta
BeAnjpara abTod.

Taig tpeafeiong tiig OeotOKOUL, THTEP, ODTOV
uliea

Zriy. §'. 'EéopoAdynois kal peyadonpéneia
0 épyov abT10D, Kol 1} Sikaloavvr abtod péver
£i¢ TOV aldva 1ol aidvoc.

Taig nipeoBeiong Tfig @eotdK0L, ZHTEP, GHTOV
Npas.

AbZar kol viv.
Taig ipeaBeiong Tfig Beotdkov, LdTeEp, 0HGOV

~
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Books - Sources
Hieratikon
Divine Liturgy of St. John Chrysostom

Menaion - December 25

The Nativity in the Flesh of our Lord God and
Savior Jesus Christ

LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
Antiphon 1. Mode 2. Psalms 9, 110.

Verse 1: I will give thanks to You, O
Lord, with my whole heart; I will tell of all
Your wondrous things. sass)

Through the intercessions of the Theotokos,
Savior, save us.

Verse 2: In the council of the upright and
in the assembly. Great are the works of the

Lord.

Through the intercessions of the Theotokos,

i Savior, save us.

Verse 3: Sought out in all things with
regard to His will.

Through the intercessions of the Theotokos,
Savior, save us.

Verse 4: Thanksgiving and majesty are
His work, and His righteousness continues
unto ages of ages.

Through the intercessions of the Theotokos,
Savior, save us.

Glory. Both now.

Through the intercessions of the Theotokos,
Savior, save us.



FIRST ANTIPHON
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Avtigomvoev B'. "Hyog B°. Wadpog 111.
Zviy. a’. Makdpiog Gvrip 6 pofotuevog
10v Kipiov, év 1ais évioAaic abtol BeAnoel
opobpa.
Zadagov Npag Yie @eod, o £k ITapBévou
tex0elg, YaAlovtag oot, AAAnAovia.

Ztiy. B'. Avvarov év 11j yij éotan 10 onépua

avrodl.

Zaoov Npag Yie @eod, 6 ex [Tapbhévou
1exOeic, WaAAoVTAG ool, AAATAOUIC.

XTiy. Y. A6éa kai mAodTog év 1 oikw
attol, Kai 1} Sikatoolvn alTol pével i Tov
ai@va 100 aidvoc.

Zaoov nuag Yie Oeod, 0 éx ITapbévou
1exBeic, YaAAovtag oor, AAAnAovia.

Zriy. 8. Eéavéreilev év okdTel AC TOIC
£08éov.

Zdoov njpdg Yie Oeod, 6 ek [Maphévou
texBeig, PaAovtdg ool, AAAnAovia.

Aoéa Iatpi kal Yie kai ayie IMvedpoat.

Kai viv kai dei kai €i¢ To0¢ ai@vac v
aiovov. Aumv.

'O povoyevng Yiog kai Adyog 1ol GOeob,
aBavartog LGPV Kol KotadeEapuevog S Trv
THETEPOV CRTNpiav capkaBijval £k Tiig dyiag
Beotokov Kal aamapBévov Mapiag, dtpéntag
évavBparmoag, otoupnbeig te, Xproté 6 Gedg,
Bavate Bavatov natioag, elg dv TAg dyiag
Tpuadog, ouvdoéalopevog 16 Iatpi kai 16 dylw
[vebpaTtt, cOTOV NHAEG.

©. Aartovpyia - MetoBAnta / Avtiveva tff Tetapt tfig 2516 AexepBpiov

Antiphon 2. Mode 2. Psalm 111.
Verse 1: Blessed is the man who fears
the Lord; he will delight exceedingly in His
commandments. sass)

Save us, O Son of God, who were born of a
Virgin. We sing to You, Alleluia.

Verse 2: His seed shall be mighty on
earth.
Save us, O Son of God, who were born of a

Virgin. We sing to You, Alleluia.

Verse 3: Glory and riches shall be in his
house, and his righteousness continues unto
ages of ages.

Save us, O Son of God, who were born of a
Virgin. We sing to You, Alleluia.

Verse 4: For the upright, light springs up
in darkness.

Save us, O Son of God, who were born of a

| Virgin. We sing to You, Alleluia.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Only-begotten Son and Logos of God, being
immortal, You condescended for our salvation to
take flesh from the holy Theotokos and ever-virgin
Mary and, without change, became man. Christ,
our God, You were crucified and conquered death
by death. Being one of the Holy Trinity, glorified
with the Father and the Holy Spirit: Save us.
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Only-begotten Son

Greek Orthodox Archdiocese (2015) Fr. Seraphim Dedes (1960-)
transcribed by Richard Barrett (1976-)
And the Left Choir sings:
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Avtigovov I''. "Hyog §°. Pohpog 109,
Triy. o', Efnev 6 Kopiog 1¢ Kupi pov-
Kdbov éx be&iddv pov, éwg v 86 Tovg €xBpotic
00U VTOTTO10V TGV MOSGY dov.
Ztiy. B'. PaPéov Suvdpews é€amooteAel
oot Kopiog éx Ziwv.

Divine Liturgy - Variables / Antiphons on Wednesday, December 25

Ziy. y'. Meta ool 1j dpyn év nuépg s |
Sduvapens oov, év taic Aaunpomot T&V dyiwv
agou.

AmoAvtixwov Tijg Eoptijg. "Hyog §'.

‘H I'évvnaic gov Xproté 6 ®eog fpév,
GVETELAE TG KOOPQ, TO PAE TO TG YVATENC:
év avTf) yap ot toig &otpoig AatpedovIEg, HIO
Gotépog E818Gio0KOVTO, GE TIPOGKULVELY, TOV "HAov
MG Sitkaootvng, kol 0€ YIVOOKeY €€ Dijoug
avatoAnv. Kopie 66&a oot

EicoSwov. "Hyogp'.

'Ex yaotpog mpo ‘Ewc@opov €yévvnoa oe.
"Qpooe Kuprog kai 00 petapeAndnoetor ov iepeig
£lg 1oV aildva Kotd TV 16§y MeAyioedék. Zdoov
nuag Yie Oeab, 6 éx Mapbévou texBels, YaAAovTag |
oo, AAANAOVIa.

“Ypvot peta iy Mikpav Elcodov
Amnoivtixiov Tig Eopriic.

Too Blneaes - - - .
"Hyog &',

‘H I'évvnoig gou Xplote 6 Bedg rjpdv,

averele T6) KOOP, TO 0BG TO TG YVATEWE: |

|

év a1} Yap ol 1oig doTpoig AaTpebovTeg, VIO »

GoTéPog E81600KOVTO, OF TTIPOOKLVETY, TOV "HAlov |

. . N P i
TG SIKAIOOVVNG, Kol OE YivOoKewy €€ Bioug
avatoAny. Kopie 66&a oot. (3)

T Miveion
Kovrtdaov.

"Hyogy'. Abrdépeiov.

Antiphon 3. Mode 4. Psalm 109.
Verse 1: The Lord said to my Lord: “Sit
at My right hand, until I make your enemies
the footstool of Your feet.” sass

Verse 2: The Lord shall send forth the rod
of Your power from Zion.

Verse 3: With You is the beginning in the

' day of Your power, in the brightness of Your

saints.

Apolytikion of the Feast. Mode 4.
Your nativity, O Christ our God, has caused
the light of knowledge to rise upon the world.
For therein the worshippers of the stars were
by a star instructed to worship You, the Sun of
Righteousness, and to know You as Orient from on
high. Glory to You, O Lord. iso

Entrance Hymn. Mode 2.

“I have begotten You from the womb before
the morning star.” The Lord swore and will not
repent, “You are a priest forever according to
the order of Melchizedek.” Save us, O Son of

God, who were born of a Virgin. We sing to You,
Alleluia.

Hymns after the Entrance.
Apolytikion of the Feast,
e Mode 4.
Your nativity, O Christ our God, has caused
the light of knowledge to rise upon the world.
For therein the worshippers of the stars were
by a star instructed to worship You, the Sun of
Righteousness, and to know You as Orient from on
high. Glory to You, O Lord. (3) ol

i Trom Nenaion

Kontakion.

Mode 3. Automelon.
‘H TapBévoc mijpspov.



Apolytikion for the Nativity of Our Lord

Mnvaiov/Menaion, December 25 Fr. Seraphim Dedes (1960-)
Fr. Seraphim Dedes (1960-), translator Edition by Richard Barrett (1976-)
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Final ending:

Glo -1y to You, O B)rd
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Apolytikion
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As Many of You. Mode 1.
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Text RSV. Score copyright 2024, GOA and Fr. Seraphim Dedes



CHeruBic HyMn

Duration: 5:00 + 1:00 + :45

First Mode
Intonation: #1 or #15
by Theodore Papaparaschou
Adagio J.76 "Phokaeus" (1790-1851)
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* The notes between the two brackets may be omitted for brevity.



Cherubic Hymn - First Mode - PhoKgeus
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Cherubic Hymn - First Mode - PhoKgeus
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Andante J-88

Cherubic Hymn - First Mode - Phokgeus
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Cherubic Hymn - First Mode - PhoKgeus
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ANAPHORA

First Mode
adapted from Basil Nikolaidis (1915-1985)
the Presiding Protopsaltis of the Patriarchate of Constantinople (1965-1985)
and Hieromonk Gregory of Simonos Petras Monastery
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Anaphora - First Mode - Nikolaidis
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Anaphora - First Mode - Nikolaidis
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Continue with "It is Truly Right"
on page 336




Instead of "It it truly right." Mode 1. Pa=D.
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Plagal First Mode

adapted from Hieromonk Hierotheos
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He Has Sent
ReDerMpPTION

Communion Hymn for December 25"
The Nativity of Christ

First Mode
adapted from Hieromonk Gregory

Duration: 1:00
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Communion Hymn - Nativity 471

Alternate Melody
Third Mode Duration: 1:00
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He who is notc alone buc is wich ochers,
cannot derive so much benefic From psalmody
as fFrom incernal prayer; For che confusion of voices

renders che psalms indiscinct.

—St. John of the Ladder



